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OCOBJIMBOCTI CEMAHTHUKMU AI€CJIIB, YTBOPEHHUX 3 JOIIOMOI'OIO ITPE®IKCA BE-
(HA MATEPIAJII JABHbOAHIJIIACHKOI IOETUYHOI TA ITIPO30BOI CIAIIIIMHUA)

Ipeomemom cmammi € cemanmura Oi€ciis, ymeopenux 3a 00nomMo2010 0a8HbOAH2IIUCLK020 diecnisnozo npegirca be-.
Biosnauaemocs, wo 0ooasanms yboeo npeghikca y 3HauHitl KibKOCMI 0epueamie CnpudUHIE MemagopuyHuil 3cy8 y
cemanmuyi KopeHegoi Moppemu, Wo UKIUKAE iX nepexio 00 cucmemu MaxK 36anux opienmayiiunux memagop. Knouogi
C106a. KocHimueHa memagopa, npeghixc, opienmayiina memagopa.

AHaJi3 TaBHROAHTIINCHKUX TTOETUIHUX TEKCTIB TIOKA3ye, MO aKTUBHUM JHKEPETIOM CTBOPESHHS TI€CTIBHUX KOTHITH-
BHHUX MeTaop B aHITI0-CAKCOHCHKIil MOBI Oy JaieciiBHi mpedikcH, 10 AKUX Hajexath npedikcu a-, :xt-, an-, be-, for-
, ge-, of-, ofer-, on-, - (Op-), ty-, Wip- Ta feski i, YV cTaTTi MU IUIAHYEMO PO3TIIAHYTH IIPOLIEC IPUBHECEHHS Me-
TapOPUUYHOTO 3MICTY Y JaBHBOAHIIIIMCHKI IPEIMKATH 3a JOIMOMOIOK OJHOTO 3 HUX, a caMe npedikca be- Ananis 3miii-

1
CHIOETBCS HA OCHOBI MOETUYHHX I1aM’ ITOK aHIJI0-CAKCOHCHKOT MOBU MEPEBAKHO BikichkoBOI (" B eOWU If y

"The Battle of Maldon"ta "The Battle of
Brunanburh", mo € mnoetudyHoro BCTAaBKOK 10
HpOBOBI/IX "XpOHiK aHFJ'IO'CaKCiB") Ta TeosoriyHoi (OpuriHanbHa aaB-

npoanriiiiceka moema "Christ and Satanta nepexnaau Bigmosiguux 6i6niiaux ypuskis "Daniel”, "Exodus"ra "Gene-
Sis") TeMaTHKH, a TAKOXK XPUCTHAHCHKOI nponoBiai Bynedcerana "Sermo Lupi ad Anglos" ("The Sermon of the Wolf to
the English") mamucanoi npo3oro.

[Mepur Hixk mepeiTy BIaCHE A0 TMepeaadi MetahOpHIHOro 3MIiCTy 3a JOMOMOrOK LBOro mpedikca, BBAXKAEMO 3a 10-
LiTbHE BKA3aTH, L0 BiH BXXUBAETHCS Y JABHBOAHTITIHCHKIA MOBI y HACTYIHHUX YOTHPHOX (GYHKUIAX: 1) Misl yTOUHEHHS
3HAYCHHS MEPEXiAHOTO Ji€cioBa; 2) mod 3poOuTH HENepeXiAHe Ai€CIOBO MepeXiAHuM; 3) BHOCUTh HOBY CEMY B 3Ha-
4yeHHs BianoBigHoro miecinosa (mopisusiite na. dailan "to mete out'ra na. beddilan "to take away); 4) ne 3minroe
3HAUEeHHs npeaukaTa (ma. cumanra becuman) [1]Hac uikaButs came TpeTs hYHKIIiSA Ta 4ACTKOBO YETBEPTA, OCKIIBKH
Teplii B CTOCYIOTHCSI BUKITIOYHO FPAMATHKH Ta CHHTAKCHUCY.

Tak, MpakTUYHO HE BiAPIZHAIOTHCS 32 3HAYCHHSM BiJl BiIITOBIJHUX BUXITHHUX JIECIIB HACTYITHI BUSBJICHI TPEIUKATH
(vmrire iHOMI MOYKHA TOBOPHMTH MPO JOJaBaHHS NEMI0 OLIBIIOT EKCIPECHBHOCTI UM KOHOTAIIIT JOKOHAHOCTI, HEMHHYYOCTI
TOWIO, IO a&X HiAK He poOuTh JiekceMu Metadopamu). cuman/becuman’come’, gylpan/begylpan“boast,

hriitosan/behtosan "fall", safan/besefan “"shove, push" fliion/beflion "flee", wencan/bmencan "think",
sliran/beskan"slay”, biiodan/belilodan"command, order, bidta in. ITop.:
OE 2355 ..M roxt laiisest wks
hondgemta roaiir mon Hygebc slyh
NE 2355 ...Not the least was

the hand-to-hand encounter, where one slggeldc [2]
(ma. miecnmoso skian"s6umu™)

OE 40 ...he ws his mkga sceard,
freonda gefylled on folcstede,
beslagenkt sxcce... [3]

NE 40 ...He was severed from kin,

forfeiting friends on that field,
slain at war... [4]
(ma. miecnoso bestian" e6umu™)

Bce x ciij 3ayBakuTH, 1m0 jaa. npedikc be-y takux BUmagkax CTa€ aKTUBHHUM JKEPENIOM aHTPOMOMOP(IUHHX Tie-
PEHOCIB Ta, y OLIBII ITUPOKOMY CMHCII, IEPEHOCIB BIACTHBOCTEH 00’ €KTIB )KMBOI MPUPOAN Ha 00’ €KTH HEXHMBOI NpH-
poau. Tak, na. giecnmoBo becumaricome” ayse 4yacTo BXKUBAETHCSI CTOCOBHO HEICTOT; HATPUKIA:

OE 378 r0a him egsa becom,
dyne for deman, roa he duru in helle
brkc and begde.

NE 378 Then terror came upon them.
and crashing thunder went before the Judge,
who bowed and burst the doors of hell. [5]

ITig yac BHECEHHs HOBOT CEMH Y CEMaHTUYHY CTPYKTYPY JIECIOBA IbOMY Mpedikcy XapaKTepHa BHCOKa MeTadhopu-
4yHa moTeHIisA. Hibkye HaMu 3MIHCHIOETHCS cripo0a ceMaHTUYHOT Kiacu(ikamii OTpUMaHKX 3a JOIMOMOTO00 mpedikcarii
MeTadop BiIIOBIIHO 10 3HAYCHD BUXITHUX CJICMCHTIB.
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IIpu xmacudikamii HaMu aKTHBHO BHKOPHCTOBYETHCS 3ampomnoHoBaHuii Jlakopdom i J[KOHCOHOM MiaXim a0 Tak
3BaHKX "opieHTaniiinux Metadop” [6]. YV npoMy T Metadop "HEMAE CTPYKTYPHOTO YIIOPSAAKYBAHHSA OJHOTO MTOHSATTS
B TepMiHax iHIIOTO, ajie € OpraHi3allis MiJI0T CUCTEMH TOHATD 3a B3ipIeM AesKoi iHMmoi cucteMu. [ToniOHI BUITaTKu MU
Ha3BeM OpieHTaliHHIMU MeTadopaMHt, OCKUIBKH OibIICTh MOAIOHUX IMTOHATH MOB’ SI3aHO 13 MPOCTOPOBOIO OPiEHTAITIETO,
3 IPOTUCTABJICHHAMU TUIY "'Bepx — HM3", "BcepenuHi —330BHiI", "nepen —3an", "rmboknii — Mutkuit”, "HeHTpaIbHUN —
nepudepiinuit”. IloaiOHI opieHTAIlii{HI MPOTHUCTABICHHS BUILUTUBAIOTH 3 TOTO, 1[0 HAIIIE TIJIO BOJOIE€ IEBHUMHU BIACTHU-
BOCTSIMHM 1 (DYHKIIOHY€E [IEBHUM YMHOM Y (pi3MYHOMY CBITi, 0 oTOouye Hac. OpieHTaniiHi MeTad)opH HalAlOTh HOHSTTIO
npocTOpoBoOi opienTawii” [7: 396].

Awnaniz MeTadop, OTPUMAHUX 3a JOMOMOTOI0 MPHUETHAHHA npedikca be- 10 BUXigHOrO Ai€ecnoBa, MEPeKOHIMBO 3a-
CBiT4y€, IO TIEPEBAXKHY iX OIMBIIICTh MOKHA HAa3BAaTH OPIEHTALlIHUMU, IPUIOMY IIeH mpedikc Mae TOCTaTHLO Pi3HO-
MaHITHY MPOCTOPOBY BiIHECEHHICTh. BUAUIAIOTHCS HACTYITHI BUIA OCTAHHBOT:

1) nporucrasienns " HAABHICH — BIIIBUPAHHS" ;

Takuii THI Opi€HTALIHHOIO MIPOTHCTABJIEHHS CriocTepiraeThes y Metadopax bebycgar'sell (figurative meaning)
bedailan "deprive", beniman"rob, deprive of, bescerarirob”, bekiosan"lose, become deprived oftetiafian "be-
reave, despoil, deprivebestrypan, berypdidespoil of, plunder,'be-feallan'deprive";

OE 57 10a ic gan gefikgn ealdfeonda cyn
winburh wera. r0a wigan ne gelyfdon,
bereafodomoa receda wuldor readan golde,
since and seolfre, Salomones templ.

NE 57 Then, as | have heard, these mortal foes,

a host of unbelievers, sacked their city.
From Solomon's temple, that glorious building,
they took red gold and jewels and silver. [8]

OE 35 hordwearda hryre heaksvgeniwad,
swkfon seledreamas, since berofene.
NE 35 Wailing arose at the fall of their princes;

Their hall-joys were hushed and their treasure
was scattered. [9]

Buxinaumu enemeHtamu MetadopHYHOrO MEpeHOCy y LMX BUMAAKax € na. dieciaoBa bycgan“buy”, dailan "deal
(out), distribute, dispensg'himan“take, seize"sceran'cut through'; losian"escape, get away safelytiafian "rob,
plunder", strypan”strip”, rypan“reap” ra feallan"fall" .

He MoHa He MOMITUTH, IO OLTBIIICT OTPUMAHUX METahOp MAKOTh 3HAUCHHS "BimiOpaTH, BKpacTH mock” (miecio-
Ba beddilan, beniman, besceran, fiesanra betiafian). Cemy BinGupaHHs BHOCHTB ¥ IX CEMaHTHKY CaMe IIPOLIEC MPH-

ennanns npedikca be-; BuxigHi miecaoBa mpu MbOMY MArOTh pi3Hi 3HAUEHHS, a caMme: "posnodiramu”, "ezamu”, " piza-

mu", " ynuxknymu" ta " epabysamu:

OE 1972 ..ydne gefsnon
hringas délan.

NE 1972 ...they heard (that there) the good ma
alloted rings.

OE 597 ...nymemdbode nainegumorap...

NE 597 ...he takes a forced toll, spares nof#.

HacamkiHens citi 3ayBaXkKHTH, IO Maike BCi epepaxoBaHi JiecioBa 3adikcoBaHi y BCIX IPOaHaTi30BaHUX TEKC-
Tax, okpim meradop bestrypan, berypatdespoil of, plunder'uo Big3naueHi naume y nponosini Bynedcerana "Sermo
Lupi ad Anglos":

OE 28 Eadgar geendode. & halignessa syndan pbegse wide & Godes hus syndan texro
berypte ealdra gerihta & innan bestrypdera gerisena.
NE 28 Edgar died. And sanctuaries are too widélated, and God's houses are entirely stripped

of all dues and are stripped within of everythiittrfy. [10]

2) nporucrasienns "BCEPEJJMHI — HABKOJIO";

VY rtakomy 3HaueHHi npedikc be-oauspkuii 0 npedikca ymb(e)-/embe-3nauenns sxoro "naexono, 6ins, 06-, 6io-
HocHo" HaBoasaThCs y rinocapii A.l. Cmupuuubkoro [11: 194-195].Bynu nomiveni HactynHi Metadopu: beksgan“en-
compass, surround'befyn "seize, encompass, encircléde-giotan "pour over, flood (with), sprinkle"belcan "lock
up, close; be-sittan'besiege; bewindari'wind about, grasp, enclose, encircidieroeccean "cover":

OE 373 Habb@ame swa hearde helle clommas
fxkste befangen.
NE 373 Firmly are hell's fetters

forged upon me. [12]
Ha BimMiHy Big Ii€ciiB, 0 HAJIEXKATh O MEPIIOT TPYIH, 3HAYSHHS BUIIICTIEPEPAXOBAHUX MeTapop NPsSIMO TIOB’ s13aHi
i3 3HaUEHHsAMH BIINOBIAHUX BUXimHUX miecrniB began"bow", fyn "grasp, grapple, seize'giiotan"pour, flow", sittan
"sit", windan"wind, fly, curl, eddy"ra roecceari'enfold". I[Ipore 3nauenus miecais-meTadop i3 npedikcom be-e Ginpm

IIEPEHOCHUMMU:
OE 212 ...stramas wundon...
NE 212 ...the currents curled round... [2]

(mpsime 3HAYCHHS)
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OE 647  roxr is geat gylden gimmum gefewod,
wynnum bewunden...
NE 647 There is a golden gate adorned with gems,

enwreathed with joy... [5]

(MeTadopuuHe 3HAYCHHS)

3) IpOTHCTABIIEHHS, AaHAIIOTIYHE JI0 YKPAiHCHKOTO Ta pocikickkoro npedikcy 0(6)-;

VY naHOMy BHOAIKy 3HAuYCHHS MeTadop, OTPHUMAaHHX LULIXOM Metadopusalii 3a momomorow npedikca be- e cxo-
KAMH Ha YKPATHCbKi Y POCIHCHKi miecnoBa i3 mpedikcom 0(6)- tumy ykp. "odmantoBatu”. Tak, oueBUAHUME MeTado-
pamu € giecnoBa beswocan "deceive, betray, offend, overcome"besyrwan'ensnare, entrap, trick{ykp. "oomany-
d"), 1110 € MOXiAHMMHU Bix ga. Aiecinis swacan“depart, escapefl syrwan ‘plot, ambush".

IMoxi6HO N0 Ipyroi rpymu gieciiB 3HAYEHHS NpeauKaTiB i3 npedikcom be- € O6iapmr nepernocuuMu. Crpasi, SKIIO
Jia. JTIECIOBO Syrwanmae 3HadeHHs "mifcrepertd y 3aciaui” (OykBajibHe 3Ha4YeHHS), HiecioBo besyrwanvoxHa nepe-
KJIACTH SIK "00MaHyTH, OOBECTH HABKOJIO MMAJIBI

OE 161 seomade ond syrede sinnihte #old...

NE 161 he lay in wait and set snares, irethdiess night he held
(mpsime 3HAYCHHS)

OE 939 ...didd gefremede

pe wii ealle  #r ne meahton
snyttrum besyrwan...
NE 939 ...performed a deed
which we all  before could not
with schemes contrive... [2].
(mepeHOCHE 3HAYEHHS)
Meradopuute 3HaUEHHsI OTPUMYE TAKOX i gieciaoBo beswocan:

OE 235 ...Us Godricifp,
earh Oddan bearn, ealle beswicene [13].
NE 235 ...To us has Godric,

that cowardly sun of Odda, all betrayed [14].
Oxpemo ciij 3ragatu giecinoBo behealdanjke BxxuBaeThest y TaBHHOAHTTIMCHKUX TEKCTAX Y TPHOX 3HAUCHHSIX:
a) mpsIMOMY, TOOTO TaKOMY, 1[0 HE BiPi3HsIEThCS Bij 3HaYCHHs BUXinHOro aiecnosa healdarhold™:

OE 364 Ikt me is sorga mst,
okt Adam sceal, e wxks of eopan geworht,
minne stronglican stol behealdan...

NE 364 ...that is my greatest grief

that Adam — wrought of earth —
should hold my firm-set throne... [12].
0) y nepeHocHomy 3Hauensi "hold":;
OE 666 ...sundaytte bekiold...
NE 666 ...Special duty he held... [2].

B) y 3HauYeHHi "muBHTHCS, crioctepirati” (mopiBHsiiTe cyyacHe anri. behold).lle 3Hauenns norivno 6yno 6 BixHec-
TH JIO0 BHIICHABEJCHOTO TPETHOTO THUITY MPOTHCTABJICHHS, OCKUIBKU HOTO MOXXKHA TaKOX C(HOPMYIIOBATH SK OKHHYTH
TOTJISIIOM:

OE 735 .rorapswop behiold
maig Higelbces I8 se ndbnscaa
under fargripum  gefaran wolde.
NE 735 ...the mighty man beheld,
the kinsman of Hygelac,  how the cruel kille
by means of a sudden attack  wished to pab{2].

Tak¥M YMHOM, Ha NPUKIALl JaBHbOAHTIMCHKOro npedikca be-mu mepecsimumimcs, mo npouec npedikcarii Moxe
OyTH aKTHBHHM JDKEPEJIOM OTPHMAaHHS MeTaQOopHUHUX 3HAYCHb. 30Kpema, MeTadopu, OTpUMaHi i3 BUXITHHX JIi€CIIB
HUIAXOM MPUETHAHHS IHOr0O mpedikca 10 HUX € OPIEHTALIHHUMHU Ta, OTXKE, [OB' I3aHUMHU 13 TICBHUMHU IPOCTOPOBHMHU
npotuctaBieHHsMU. KpiMm TOro, 10/aBaHHs 1s0ro npedikca Crpuse 3HAYHOMY 30JMKCHHIO 3HAUEHb BUXiTHUX (HECH-
HOHIMIYHHX) MIi€CIIB, [0 JO3BOJISIE CTBEPKYBATH, 1[0 MEXaHI3M BJIACHE METAaQOPUUHOrO MEPEHOCY 3HAYHOIO MipOI0
MICTUTBCS came y npedikci.
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Anmontox H.O. Ocobennocmu cemanmuKu 2iazonos, 06pazo06aHuslx ¢ nOMowbio npeurca be- (na mamepuane
OPEGHEAH2IUTICKO20 ROIMUULECKO20 U NPO3AUUECKO20 HACTEOUS).

IIpedmem cmamvu — ceManmuxa 2na20108, 06PA308AHHLIX C NOMOUbIO OPEGHEAH2IUICKO20 21a20NbH020 npedhurca be-.
Asmopom noduepkusaemcsi, umo 0obasieHue Moo NPePUKCa 8 3HAYUMENLHOM KOIUUECEEe 0epUBAmMos 00yciasiued-
em memapopuyeckuti cO8ue 8 CeMAHMUKe KOPHEGOU MOpGembl, YUMo Oeraem 603MOICHIM UX NEPEXO0 8 CUCHEMY MAK
HA3bI6AEMbIX OpUEeHMAayUonHbIX Memagop. Knoueesvle crosa: koenumusnas memagopa, npeguic, opuenmayuonHnas
memadghopa.

Antonyuk M.0. The pecularities of the semantics of verbs formed with the help of be- prefix (on the basis of the Old
English prose and poetic heritage).

The present article deals with semantics of thev&rmed with the help of be- prefix. The authopkasizes that the

adding of this prefix in a considerable number efidatives causes the metaphorical shift in theasgios of the root

morpheme, which enables their transition into thetem of so-called orientational metaphors. Keydsocognitive
metaphor, prefix, orientational metaphor.



